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FRED WAH 

Sekctions from / Extraits de 
Pictograms from the Interior of B. C 

oh there is no need to be small not for 
anything in the world take it from anyone 
on the hill don't be pushed say it first 
move right at it so that you are in it 
right from the start go ahead 

oh y a pas de quoi se faire petit non 
pour rien au monde l'encaisser de personne 
sur la pente vous faites pas pousser <lites-le 
d'abord foncez pour etre dans le coup 
des le debut allez-y 
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He! Tu as l'air d'avoir la 
plus d'une piste 

et un visage, moi 
pas de visage. 

Montre-moi comment tu fais 
et je vais y venir aussi. 

Hey! It Looks like 
you got a couple ways m there 

and a face, me 
no face. 

Show me how you do it 
and I'll come too. 
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Turtle 
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Tortue 
canot 
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super be 
surface 
dun grand 
lac 

vieil esturgeon gris-blanc 
tout pour l'appat 

cannes 
leurres 
gaffeaux 

beau gros 
ventre ensanglante 

. . 
po1sson mo1sson 
de chair 
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beautiful 
big 
surfacing 
lake 

old grey white sturgeon 
everything for bait 

sticks 
traps 
gaff-hooks 

bloody big 
beautiful belly 
full fish 
flesh 
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Only three persons and a dog survived 
and one man 
had the entire map of himself 
shot out 
other also 
lost what had been gained 
the winners were heroes 
thinking more to win over 

than could ever be remembered. 
Remember? 

~~1~ 11 II I I" 1 \ l '·"' Ill .. 

t 1"1' • 

Comme seuls survivants 
trois personnes et un chien 
et toute trace d'un des hommes 

fut rayee a coups de balles 
pour d'autres ce fut la perte 

du territoire acquis 
les vainqueurs etaient des heros 

revant de conquetes si nombreuses 

qu 'on ne puisse jamais s'en souvenir. 

Yous vous souvenez? 
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I walked into a battle 
with the forest 
I tried on the buffalo-horn headdress 
things happened to me 
vision and pictures 
two or three signs 

I pushed one way 
and I pushed another way 

size gave dance to me 
the deer showed me form 

the larval, it 
open up. 

J e suis tom be en plein 
dans une bataille avec la foret 
j'ai coiffe les cornes du bison 
il m'est arrive des choses 
des visions, des tableaux 
deux ou trois signes 

j'ai pousse d'un cote 
puis j'ai pousse de l'autre 

la taille m'a donne la danse 
le cerf m'a appris la forme 

l'etat larvaire; il 
s'epanouit. 
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The wish 
from what is inside 
for what is out 

by rope snare or spear 
this is everything I figure 

Heart 
Animal (arrow 

what can be left 

Le desir 
de la part du dedans 
pour la part du dehors 

au collet, au filet, a l'epieu 
pour moi tout est la 

Coeur 
Animal (fleche 

que reste-t-il d'autre 

TRADUIT PAR MONIQUE GRANDMANGIN 
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COLLABORATEURS 

Caroline Bayard croque des pommes tout en se balladant chaque semame 

de Buffalo (oil elle habite) a Hamilton (t:.lle enseigne au Dep. des Langues 

vivantes de McMaster University) et a Toronto (sa ville preteree). Elle a 

publie l'an dernier avec Jack David A vant-postes/ Out-Posts, un livre presen

tant sous forme d'interviews huit poetes quebecois et canadiens contemporains. 

E. D. Blodgett est professeur au Dep. de litterature comparee de l'U niversite 

d'Alberta a Edmonton. Il etait l'an dernier professeur invite du Dep. d'anglais 
de l'Universite de Sherbrooke. 

Judith Cowan, une de nos collaboratrices les plus fideles, enseigne l'anglais 
a l'Universite du Quebec a Trois-Rivieres. 

Barbara Godard, aux dernieres nouvelles, etait charge de cours au Dep. de 
fran~ais de York University (Toronto). 

Richard Langlois est un specialiste reconnu de la bande dessinee au Quebec. 
Il enseigne - vous l'avez devine - la B.D. au Cegep de Sherbrooke. 

H. J. Lanthier prepare sa maltrise en litterature comparee au Dep. d'anglais 

de l'U niversite de Sherbrooke. 

David Lobdell est un traducteur independant de Montreal qui collabore 

regulierement a Ellipse. 

Cedric May, en plus de ses talents de traducteur, est un pionnier de 

l'enseignement de la litterature quebecoise a Birmingham University en 

Angleterre. 

Yves Merzisen bon an mal an nous fait parvenir ses traductions de son 

lointain Cariboo College (Kamloops, Colombie britannique). 

M. L. Taylor, quand elle n'est pas en voyage quelque part en Europe, vit et 

enseigne a Montreal. 

Marie Claire Vaillancourt, une etudiante du Dep. d'etudes fran~aises de 

l'Universite de Sherbrooke, publie cet automne un recueil de poemes aux 

Editions de la Nouvelle Barre du J our. 

175 



R W D M 

ou r m r ion ard t I 
du lour d nou a p rm1 d 
d' ndr' B audet, d le ud B au l ii, 

orrnand de B llefeuille, Mi h l 

o remer iernent 'adr 
Talon Book qui nou nt 
de red Wah, de te e M 

utori , a traduir a 
affery et du oronto R ar h 

Many th nk to i ole Bro ard and th edit ri l taff La ( 

Barre du lour for p rrn1ltrng u to lran I te and/ or print lh 

Beaudet, laude Beau ol ii 1 ol Bro ard Jean-

de Bellef uille Michel ay Mar l t-Pierre, nd R g r 

B rr~ 

We ha e al o to th nk rank Da e and Ope11 Letter, a · ' II a · 1 n 

Book , for kindly allowing u to tr n late and/ or print th rk f r d 

Wah, te e Mc affery and the Toronto R ar h r up. 

17 


	D79_001
	D79_002
	D79_003
	D79_004
	D79_005
	D79_006
	D79_007
	D79_008
	D79_009
	D79_010
	D79_011
	D79_012
	D79_013
	D79_014
	D79_015
	D79_016
	D79_017
	D79_018
	D79_019
	D79_020

